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88
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani&nich véci sdéluje, Ze dne 19. listopadu 1996 bylo v Ostende pfijato Memorandum
o porozuméni mezi ministrem nirodni obrany Belgického krilovstvi, ministrem obrany Dinského krilovstvi,
ministrem obrany Francouzské republiky, spolkovym ministrem obrany Spolkové republiky Némecko, minis-
trem obrany Heflénske’ republiky, ministrem obrany Italské republiky, ministrem vefejnych sil Velkovévodstvi
lucemburského, ministrem obrany Nizozemského krilovstvi, ministrem obrany Norského kralovstvi, ministrem
obrany Portugalské republiky, ministrem obrany Spanélského krilovstvi, ministrem nirodni obrany Turecké
republiky, ministrem obrany Spojeného krilovstvi Velké Britinie a Severniho Irska o wdasti v Zdpadoevropské
organizaci pro vyzbrojovini a zisadach jeji &innosti a Hzeni. Dne 16. kvétna 2002 byl v Rimé otevien k podpisu
Dodatek & 1 mezi ministrem ndrodni obrany Belgického krilovstvi, vlidou Ceské republiky zastoupenou
ministrem obrany, ministrem obrany Dénského krilovstvi, vlidou Finské republiky zastoupenou ministrem
obrany, ministrem obrany Francouzské republiky, spolkovym ministrem obrany Spolkové republiky Némecko,
ministrem obrany Helénské republiky, ministrem obrany Italské republiky, ministrem vefejnych sil Velkovévod-
stvi lucemburského, ministrem obrany Nizozemského krilovstvi, ministrem obrany Norského krilovstvi, vli-
dou Polské republiky zastoupenou ministrem nérodni obrany, ministrem obrany Portugalské republiky, minis-
trem obrany gpanélske’ho krilovstvi, vlidou Svédského krilovstvi zastoupenou ministrem obrany, ministrem
nérodni obrany Turecké republiky, ministrem obrany Spojeného krilovstvi Velké Britinie a Severniho Irska
k Memorandu o porozuméni o déasti v Zipadoevropské organizaci pro vyzbrojovini a zdsadich jeji &innosti
a Fizeni, upravujici pfistup novych d&astniki a zdokonaleni Memoranda o porozuméni.

Memorandum vstoupilo v platnost na ziklad€ své &isti 17 odst. 1 dne 19. listopadu 1996. Dodatek &. 1

s vz

vstoupil v platnost na z4klad& své &isti 3 odst. 1 dne 11. za¥# 2002.

Jménem Ceské republiky byl Dodatek &. 1 pode}gsén v Rimé& dne 16. kvétna 2002. S Dodatkem &. 1 vyslovil
souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dodatek ¢&. 1 ratifikoval.

Pro Ceskou republiku vstoupily Dodatek & 11 Memorandum v platnost na ziklad& &4sti 2 odst. 1 Dodatku
& 1 dne 17. tdinora 2004.

Anglické znéni Memoranda a jeho p¥eklad do &eského jazyka, anglické znéni Dodatku &. 1 a jeho p¥eklad do
Zeského jazyka, anglické znéni doprovodného dopisu ze dne 9. kvétna 2002, ktery je nedilnou soulasti Dodatku
&. 1, a jeho p¥eklad do Eeského jazyka se vyhla$uji soudasné.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN

THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE KINGDOM
OF BELGIUM

THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KIN.GDOM
OF DENMARK

THE MINISTER OF DEFENCE
OF THE FRENCH REPUBLIC

THE FEDERAL MINISTER OF DEFENCE Of THE FEDERAL REPUBILIC
OF GERMANY

THE MINISTER OF DEFENCE
OF THE HELLENIC REPUBLIC

THE MINISTER OF DEFENCE
OF THE ITALIAN REPUBLIC

THE MINISTER OF THE FORCE PUBLIQUE OF THE GRAND-DUCHY
OF LUXEMBOURG

THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS

THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM
OF NORWAY

THE MINISTER OF DEFENCE
OF THE PORTUGUESE REPUBLIC

THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM
OF SPAIN

THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE REPUBLIC
OF TURKEY

THE SECRETARY OF STATE FOR DEFENCE OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

CONCERNING

PARTICIPATION IN THE WESTERN EUROPEAN ARMAMENTS ORGANISATION AND THE
PRINCIPLES FOR ITS OPERATION AND ADMINISTRATION
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PREKLAD
MEMORANDUM O POROZUMENT

MEZI

MINISTREM NARODNI OBRANY
BELGICKEHO KRALOVSTVI

MINISTREM OBRANY
DANSKEHO KRALOVSTVI

MINISTREM OBRANY
FRANCOUZSKE REPUBLIKY

SPOLKOVYM MINISTREM OBRANY
SPOLKOVE REPUBLIKY NEMECKO

MINISTREM OBRANY
HELENSKE REPUBLIKY

MINISTREM OBRANY
ITALSKE REPUBLIKY

MINISTREM VEREJNYCH SIL
VELKOVEVODSTVI LUCEMBURSKEHO

MINISTREM OBRANY
NIZOZEMSKEHO KRALOVSTVI

MINISTREM OBRANY
NORSKEHO KRALOVSTVI

MINISTREM OBRANY
PORTUGALSKE REPUBLIKY

MINISTREM OBRANY
SPANELSKEHO KRALOVSTVI

MINISTREM NARODNI OBRANY
TURECKE REPUBLIKY

MINISTREM OBRANY SPOJENEHO KRALOVSTVI
VELKE BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA
)

UCASTI V ZAPADOEVROPSKE ORGANIZACI PRO VYZBROJOVANI
A ZASADACH JEJI CINNOSTI A RIZEN{
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1.1

2.1

22

SECTION 1

INTRODUCTION

The Minister of National Defence of the Kingdom of Belgium, The Minister of Defence of the
Kingdom of Denmark, The Minister of Defence of the French Republic, The Federal Minister of
Defence of the Federal Republic of Germany, The Minister of Defence of the Hellenic Republic, The
Minister of Defence of the Italian Republic, The Minister of the Force Publique of the Grand-Duchy
of Luxembourg, The Minister of Defence of the Kingdom of the Netherlands, The Minister of Defence
of the Kingdom of Norway, The Ministes of Defence of the Pontuguese Republic, The Minister of
Defence of the Kingdom of Spain, The Minister of National Defence of the Republic of Turkey, and
The Secretary of State for Defence of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
hereinafter referred to as "the Participants", recognising:

that the Council of the Western European Union has decided to establish the Western European
Armaments Organisation as a subsidiary body under Article VIII(2) of the Modified Brussels Treaty
by a Charter which was approved by the Council on 19 November 1996.

that the aim of the Western European Armaments Organisation, hereinafter called "the WEAQO" is
set out in the Charter.

the mutual benefit of pursuing the aim through the functioning of an Executive Body;

that arrangements should not duplicate mechanisms existing elsewhere and that added value should
be sought where work is transferred to the Executive Body;

that arrangements should provide for the full participation of all members of the Western European
Armaments Group (current members of the Western European Armaments Group are: Belgium,

Denmark, France, Germany, Greece, Italy, Luxembourg, The Netherlands, Norway, Portugal, Spain,
Turkey, and the United Kingdom);

that arrangements should ensure full accountability to National Armaments Directors and hence to
Defence Ministers for armaments co-operation activities;

and

that arrangements should be consistent with the aim of developing the open European Defence
Equipment Market, and should contribute to that objective,

have, subject to the provisions of the Charter, decided to join the WEAQ, and have reached the
understandings set out in this MOU, referred to in the Charter as the WEAO MOU.

SECTION 2

SCOPE

This MOU covers the principles to be applied in the operation and administration of the WEAO, as

defined in Section IV of the Charter.

In order to meet its aim, the WEAO will, as appropriate, carry out the functions defined in Section II,

Paragraph 7 of the Charter.
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CAST 1

UVvVOD

1.1 Ministr nirodni obrany Belgického krilovstvi, ministr obrany Dénského krilovstvi, ministr obrany Fran-
couzské republiky, spolkovy ministr obrany Spolkové republiky Némecko, ministr obrany Helénské repu-
bliky, ministr obrany Italské republiky, ministr vefejnych sil Velkovévodstvi lucemburského, ministr obrany
Nizozemského krilovstvi, ministr obrany Norského krilovstvi, ministr obrany Portugalské republiky,
ministr obrany Spanélského kralovstvi, ministr nirodn{ obrany Turecké republiky, ministr obrany Spoje-
ného krilovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska, dile jen , UZastnici®, uznavajice:

Ze Rada Zidpadoevropské unie se rozhodla prostfednictvim Charty, kteri byla schvilena Radou dne 19. lis-
topadu 1996, zaloZit Zipadoevropskou organizaci pro vyzbrojovini jako podplrny orgin podle &lin-
ku VIII(2) modifikované Bruselské smlouvy;

Ze cil Zépadoevropské organizace pro vyzbrojovini, dile jen , WEAQO®, je stanoven v Charté;

vzdjemné vyhody plynouci z dosahovini tohoto cile skrze &innost vykonného orginu;

Ze ujednini by neméla duplikovat mechanizmy, které jiZ existujf jinde, a Ze by se méla hledat pfidani
hodnota, bude-li price pfenesena na vykonny orgin;

Ze ujednini by méla umoZfiovat plnohodnotnou wéast vech &lent Zipadoevropské skupiny pro vyzbro-
jovani (soulasnymi &leny Zipadoevropské skupiny pro vyzbrojovani jsou: Belgie, Ddnsko, Francie, N&-
mecko, Recko, Itilie, Lucembursko, Nizozemsko, Norsko, Portugalsko, Spanélsko, Turecko a Spojené
kralovstvi);

a

Ze ujednini by méla byt v souladu s cilem rozvijet otevieny evropsky trh obranného vybaveni a k tomuto
cili pfispivat,

se rozhodli, v souladu s ustanovenimi Charty, vstoupit do WEAO a dosihli porozuméni vyjidfeného timto
Memorandem, na které Charta odkazuje jako na Memorandum WEAO.

CAST 2
ROZSAH

2.1 Toto Memorandum upravuje zésady, které se maji uplatiiovat pfi &innosti a fizeni WEAOQ, jak stanovi
&4st IV Charty.

2.2 Aby mohla splnit svijj cil, bude WEAO vhodnym zpisobem vykonivat funkce definované v &isti II od-
stavei 7 Charty.
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3.1

32

3.3

4.1

4.2

4.3

SECTION 3

MANAGEMENT ORGANISATION

A Board of Directors will act as the directing organ for the operation and administration of the
Executive Body, in accordance with Section IV, Sub Section B, of the Charter.

The Board of Directors will nominate a General Manager to manage the operation of the
Executive Body, in accordance with paragraph 22, of the Charter.

The management structure of the Executive Body will be proposed by the General Manager and
approved by the Board of Directors, taking into account the tasks which Participants place upon the
Executive Body.

SECTION 4

CONDUCT OF ACTIVITIES

Initially the Executive Body will be a Research Cell charged with support to the Western European
Amaments Group on all research and technology activities and the placement of contracts in
accordance with the Charter, and which is the precursor to the Western European Armaments Agency.
When WEAG Ministers decide that conditions to move to a full European Armaments Agency are met,
it is the intention that this Agency will become the Executive Body and will absorb the Research Cell.

Activities by the Executive Body will be based on WEAG objectives, principles, policies and
procedures in order to achieve the Aim of the WEAO as stated in paragraph 6 of the Charter. Detailed
principles relating to the conduct of the functions of the Executive Body as listed in paragraph 7 of the
Charter are to be set out in Annexes to this MOU. The principles for the conduct of Research and
Technology activities are set out in Annex A to this MOU. Principles for the conduct of other functions
as listed in paragraph 7 of the Charter must be agreed before these functions are undertaken by the
Executive Body. They will be set out in Annexes which will form integral parts of this MOU through
the signature of appropriate supplements by all the Participants.

The functions of the WEAO will be pursued by the Executive Body either through:
a. activities to be pursued for all Participants in common;
or

b. arrangements between two or more Participants (but excluding common activities) to pursue
joint activities. These will be known as Partnerships. The establishment of such arrangements
will be in accordance with the principles described in Section 1V, Sub Section D of the Charter

and will require the prior approval of the Board of Directors. These arrangements must be
consistent with this MOU;

or

c. arrangements between an individual Participant and the Executive Body for activities by the
Executive Body on behalf of that Participant. These will be known as Single Participant
Programmes. The arrangements for them must be consistent with this MOU and they will
require the prior approval of the Board of Directors.
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31

3.2

33

4.1

4.2

4.3

CAST 3

ORGANIZACE RIZENT{

Rada feditelii bude jednat jako fidici orgdn pro &innost a Fizeni vykonného orginu, v souladu s &asti IV,
oddilem B Charty.

Rada fediteld bude jmenovat generilniho manaZera pro fizenf &innosti vykonného orginu, v souladu s od-
stavcem 22 Charty.

Struktura ¥izeni vykonného orginu bude navriena generdlnim manaZerem a schvélena radou fediteld, pfi-
&emZ budou briny v tivahu dkoly, které jednotlivi Uastnici na vykonny orgin kladou.

CAST 4

REALIZACE CINNOSTI

Zpotitku bude vykonnym orginem skupina pro vyzkum, povéfend zabezpelovinim Zipadoevropské sku-
piny pro vyzbrojovini pfi vedkeré &innosti v oblasti vyzkumu a technologie a pfi zadévini kontraktl
v souladu s Chartou, kterd je pfedchiidcem Zipadoevropské agentury pro vyzbrojovéni. AZ se ministfi
WEAG rozhodnou, Ze jsou splnény podminky pro pfecﬁod k plnohodnotné Evropské agentufe pro vy-
zbrojovani, méla by se tato agentura stit vykonnym orgdnem a zahrnout do sebe skupinu pro vyzkum.

Cinnost vykonného orgénu bude zaloZena na cilech, zsadich, politikich a postupech WEAG tak, aby bylo
dosaZeno cile WEAQ, jak stanovi odstavec 6 Charty. Podrobné zisady spojené s vykonem funkei vy-
konného orgdnu, jak jsou vy<isleny v odstavci 7 Charty, budou zakotveny v pfilohich k tomuto memo-
randu. Zisady pro realizaci vyzkumnych a technologickych aktivit stanovi pfiloha A k tomuto MOU.
Zisady pro vykon jinych funkci, jak jsou vy&isleny v odstavci 7 Charty, musi byt napfed schvileny, neZli
tyto funkce pfevezme vykonny orgin. Budou stanoveny v p¥ilohdch, které budou tvofit integrilni sou&ésti
tohoto memoranda, cestou podpisu p¥isluinych dodatkd vSemi Ugastniky.

Funkce WEAO bude vykonny orgin realizovat bud cestou:

a. &innosti, které budou vsichni Ugastnici vykonédvat spoleéné;

nebo

b. ujednini mezi dvéma & vice Ulastniky (s vyjimkou spoleénych &nnosti) pro vykon sdilenych &innosti.
Toto se bude nazyvat Partnerstvi. Vytvofeni takovych ujednini bude v souladu se zdsadami popsanymi
v &sti IV oddilu D Charty a bude vyZadovat pfedchozi schvileni radou Feditelti. Tato ujedndni musi byt
v souladu s timto memorandem;

nebo

c. ujednini mezi E{ednotliv;’rmi Ugastniky a vykonnym orginem pro &innost vykonného or%énu jménem
tohoto U&astnika. Toto se bude nazyvat Program jednoho Udastnika. Igednénf o nich musi byt v souladu
s timto memorandem a budou vyZadovat pfedchozi schvileni rady Fediteld.
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4.4

5.1

52

6.1

6.2

7.1

8.1

9.1

Proposals for arrangements under Paragraphs 4.3b and 4.3c, above, will receive favourable
consideration and approval will not be withheld other than for reasons related to the operation of the
Executive Body.

SECTION 5
AUDIT

In accordance with Paragraph 38 of the WEAOQ Charter, external audit of WEAO will be undertaken
yearly by the WEU Board of Auditors. Audit reports will be made available to all Participants.
Nevertheless, the Participants jointly accept that national auditors may obtain at the Executive Body
all information and inspect all the records degmed necessary to permit them to discharge their function
of auditing their national administrations and making reports as provided in their statutes.

Recognising the need to avoid undue disruption at the Executive Body, and to protect information
relating to other Participants, national auditors should, unless there are exceptional circumstances,
consult together and with other interested parties, including the General Manager, to determine the
arrangements for their access to information at the Executive Body which will reflect the modus
operandi jointly decided between the Participants and their national auditors.

SECTION 6
SECURITY

The Executive Body will be bound by the WEU's security rules, in accordance with Paragraph 35 of
the Charter.

Security functions for the Executive Body will be undertaken by the WEU Security Bureau in
accordance with WEU Security Regulations.

SECTION 7

CONTRACTS

The law to be used for contracts placed by the Executive Body to satisfy its administrative
requirements will generally be the contracting law of the state where the Executive Body is located.
For contracts placed under the operational budget, the most appropriate law will be used. In the case
of Partnerships whose offices are situated in another state, the contracting law of that state will
generally be used.

SECTION 8

FINANCIAL MANAGEMENT

The financial management of the WEAOQO will be carried out in accordance with Paragraphs 32 and 33
of the Charter.

SECTION 9

ADMINISTRATIVE AND OPERATIONAL COSTS

In accordance with Section IV, Sub Section E of the Charter, the Executive Body will have within its
Annual Budget an administrative section to cover all expenses incurred for its internal functioning, and
an operational section showing financial plans made to cover the activities of the Executive Body in
achieving its aim. All such costs will be borne by the Participants, except as provided for in paragraph
94.
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44

5.1

5.2

6.1

6.2

7.1

8.1

9.1

Névrhy na ujednéni podle odstavce 4.3b a 4.3c vy$e budou pfiznivé zviZeny a jejich schvéleni nebude
odepfeno z jinych diivodi, neZli jsou ty, které jsou spojeny s &innosti vykonného orginu.

CAST 5

AUDIT
V souladu s odstavcem 38 Charty WEAO bude Rada auditort ZEU kaZdoro&né providét externi audit
WEAOQ. Zivéry auditu budou zpfistupnény vSem U&astnikiim. U&astnici nicméné spoleéné pfijimaji, Ze
nirodni auditofi mohou u vykonného orginu ziskat viechny informace a zkontrolovat vSechny ziznamy,

které budou povaZoviny za nezbytné k tomu, aby jim umoZnily vykondvat jejich funkce auditu vlastni
nirodni sprivy a vyhotovit zprivy, jak je upraveno v jejich statutech.

Uznévaje potfebu vyvarovat se zbyte&ného narudovani vykonného orginu a ochrafiovat informace vztahu-
jici se k ostatnim Uastnikiim, by nirodni auditofi méli, pokud zde nejsou vyjimeéné okolnosti, konzultovat
spoleén& a s ostatnimi zi&astnénymi stranami, v&etné generilntho manaZera, aby rozhodli o uspofddini

jejich p¥istupu k informacim u vykonného orginu, ktery bude odriZet modus operandi spole&né dohodnuty
mezi Ulastniky a jejich nirodnimi auditory.

CAST 6
BEZPECNOST
Vykonny orgin bude vdzin bezpeénostnimi pravidly ZEU, v souladu s odstavcem 35 Charty.

Bez(i:eénostm’ ifad ZEU bude vykonivat bezpe&nostni funkce za vykonny orgin v souladu s bezpe&nostnimi
pfedpisy ZEU.

CAST 7

KONTRAKTY
Pro kontrakty, které bude zaddvat vykonny orgin pro uspokojeni svych administrativnich poZadavkd, se
bude obecné uZivat smluvni privo stitu, ve kterém je vykonny orgin umistén. U kontraktii zadanych
v rémci operaéniho rozpodtu se pouZije nejvice odpovidajici privo. V pfipad& partnerstvi, jehoZ dfady se
nachdzeji v jiném stitg, se bude obecné pouZivat smluvni privo téchto stiti.

CAST 8

FINANCNI RIZENT

s vz, s

Finanén{ fizeni WEAO se bude realizovat v souladu s odstavci 32 a 33 Charty.

CAST 9
ADMINISTRATIVNI A OPERACNI NAKLADY

V souladu s &sti IV oddilem E Charty bude mit vykonny orgén v rimci svého roéntho rozpoé&tu adminis-
trativni &st na pokryti viech ndkladd spojenych s jeho vnitfni &innosti a operaéni &ist, kterd zndzorni
finan&ni pliny vytvofené na pokryti aktivit vykonného orgénu pfi plnéni jeho cile. V¥echny takové niklady

ponesou Ugastnici, kromé& pfipadii upravenych v odstavei 9.4.
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9.2

9.3

9.4

The following principles will be applied for funding by the Participants of the administrative section
of this budget:

a. Costs will be apportioned as follows:

(i) for common tasks undertaken by the Executive Body on behalf of all Participants, the
administrative costs will be shared between the Participants on the basis of the WEAG cost
sharing key. The Board of Directors may review this arrangement.

(ii) for all other tasks, where costs can be attributed to specific activities, the actual
administrative costs incurred by the Executive Body will be borne by the Participant or
Participants on whose behalf those tasks are carried out. The basis for sharing administrative
costs between participants in a Partnership will be set in the appropriate arrangement.

b. To the maximum extent possible, actual costs will be attributed to specific activities (direct
costs). Those costs which cannot be directly attributed to specific activities (e.g. building costs,

cleaning, guard services, etc.) (indirect costs) will be attributed proportionately to direct costs.

c. Each Participant will make available to'the General Manager, quarterly in advance, funds to
meet its share of the administrative budget, as approved by the Board of Directors.

Costs of activities within the Operational Budget will be borne by the Participant or Participants on
whose behalf they are carried out. The basis for sharing operational costs between participants in a

Partnership will be set out in the appropriate arrangement.

Costs attributable to tasks performed for any Subsidiary Body of the WEU other than the WEAO shall
be met by that Subsidiary Body.

SECTION 10

STAFFING

Appointment of the General Manager

10.1

The General Manager will be nominated by the Board of Directors, after consultation with the
Secretary General of WEU. The terms of his appointment will be approved by the Board of Directors
and the Secretary General of WEU. He will be employed directly by the Executive Body on a fixed
term contract, with a normal duration of three years, extendable by one period of no longer than three
years.

Appointment of Executive Body Personnel

The General Manager will be responsible for the selection of personnel to fill all posts in the Executive

Body, from nominations made by the Participants, in accordance with Paragraph 22b(vii) of the
Charter.

Selection will only be made from the nationals of WEAQ participating states.

Selection will be made on the basis of merit, determined by, inter alia, professional qualifications.
relevant experience and general suitability as defined in the appropriate Job Description. In the case
of A-grade posts employed to work on a specific Partnership or Single Participant Programme,
candidature will normally be limited to nationals of participating countries in that Partnership or
Programme. To an extent compatible with these criteria, the General Manager will seek to ensure a
fair distribution of posts among countries based on cost shares of the Participants.
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9.2

93

94

7 ¥z

Nisledujici zdsady se budou uplatiiovat na financovan{ administrativni &isti tohoto rozpoétu Utastniky:

a. Néklady se rozdéli ndsledovné:

p

@) u spoleélrilfrch tkold realizovanych vykonnym orginem jménem viech Utastniki budou administra-
tivni néklady rozdéleny mezi Ucastniky na zaklad& kli¢e WEAG pro rozdéleni nikladd. Rada
fediteld miZe toto uspofidini revidovat.

(ii) u v3ech ostatnich tikoli, kde mohou byt niklady p¥ifazeny ke konkrétni &innosti, ponese skuteéné
administrativni ndklady vzniklé vykonnému orginu ten Ulastnik nebo U&astnici, jejichZ jménem se
tyto dkoly realizuji. Zisady pro rozdéleni administrativnich nikladd mezi déastniky v partnerstvi
stanovi pfisluiné ujedndni.

b. Skuteéné niklady budou v co nejvétsi mife pfifazoviny ke konkrétnim &innostem (p¥imé niklady). Ty
niklady, které nebudou moci byt gﬁmo piifazeny ke konkrétnim &innostem (napf. stavebni niklady,
iklid, ostraha atd.) (nepfimé néklady), budou pfifazoviny proporcionilné k pfimym ndkladim.

c. Ka¥dy z Ulastnikt d4 v predstihu kaZdé &tvrtleti generdlnimu manaZerovi k dispozici fondy, aby splatil
sviij podil na administrativnim rozpoétu, jak jej schvilila rada fediteld.

Néklady na &innosti v rimci opera¢niho rozpottu ponese Ugastnik & Utastnici, jejichZ jménem jsou tyto
&innost1 realizoviny. Zisady pro rozdéleni operaénich nikladd mezi Uastniky v rimci partnerstvi stanovi

pfislusné ujednini.

Niklady pfifaditelné k ikolim providénym pro jakykoli podpiirny orgén ZEU, jiny neZ WEAO, budou
hrazeny timto podplirnym orginem.

CAST 10
PERSONALNI OBSAZENI

Jmenovini generilntho manaZera

10.1

Generilni manaZer bude jmenovén radou fediteld po projednani s generilnim tajemnikem ZEU. Podminky
jeho jmenovini schvili rada feditelti a generdlni tajemnik ZEU. Bude zamé&stndn pfimo radou fediteld na
zdklad& smlouvy na dobu uréitou s obvyklym trvinim tfi roky, které se miize prodlouZit o jedno obdobi,
které nebude del3f t# let.

Jmenovini personilu vykonného orginu

10.2

10.3

10.4

Generilni manaZer bude odpovidat za vybé&r persondlu do viech funkci ve vykonném orginu z nominaci
provedenych Utastniky v souladu s odstavcem 22b(vii) Charty.

Vybér bude provddén pouze ze stitnich pfislusnikii stitll tiéastnicich se WEAO.

Vybér se provede na zdklad& kvalit, které budou, mimo jiné, diny profesiondlni kvalifikaci, relevantni
zkuSenosti a obecnou vhodnosti, jak definuje p¥isluiny popis funkéni ndplné. V pfipadé funkce stup-
né A pro prici na konkrétnim partnerstvi nebo programu jednoho Uéastnfia, bude kandidatura obvykle
omezena na pfisluiniky stith zdlastnénych v daném partnerstvi nebo programu. V rozsahu sluditelném
s témito kritérii bude generilni manaZer usilovat o zaji§téni spravedlivého rozdéleni funkei mezi jednotlivé
zemé na zikladé rozdéleni nikladt mezi Uéastniky.
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10.5

10.6

10.7

10.8

10.9

13.1

The nomination as a staff member of the Executive Body of a person who has served as a representative
on the Board of Directors for any period during the three years preceding the nomination, should be
made only in exceptional circumstances and, in any event, should be approved by the Board of
Directors.

Similarty, the nomination of a person who has been a member of the WEU Board of Auditors and has
during the three years preceding the nomination personally participated in audits carried out in the
Executive Body will require the approval of the Board of Directors.

Every candidate must be fluent in one of the two official languages of WEU, with a good working
knowledge of the other. :

Whenever possible, staff should be employed directly by the Executive Body on fixed term contracts,
with a normal duration of three years, extendable by one period of no longer than one year.

Secondment of national staff should, if possible, be limited to Partnerships or Single Participant
Programmes. Secondment should be employed only in those circumstances, where, because of the
expertise required, or the timeframe envisaged, it is judged by the Board of Directors that the need
cannot be met satisfactorily by direct employment.

SECTION 11

OWNERSHIP OF ASSETS

Assets will be acquired and owned in accordance with Section VI of the Charter.

SECTION 12

RISK AND LIABILITY

Single Participants or Participants in a Partnership will assume responsibility for their activities vis-a-
vis the WEAO and will bear any resulting cost from such activities.

Damage caused by WEAO personnel or assets or damage caused to WEAQ personnel or assets, where
such damage was caused in the execution of WEAO duties and in connection with the operation of the
WEAQ, and where the cost of making good such damage is not recoverable from a third party, will be
borne by the Participants in accordance with the arrangements for direct costs set out in Section 9.

SECTION 13

TAXES, DUTIES AND SIMILAR CHARGES

In accordance with Paragraph 9 of the WEAO Charter, all pertinent provisions of the Agreement on
the Status of WEU, signed in Paris on 11 May 1955, will be effected in activities under this MOU as
appropriate. Participants recognise that all research, technology and development activities conducted
under this MOU should be considered to be for the official use of WEU in order to strengthen the
economic ties by which its members are already united, and to co-operate and co-ordinate their efforts
to create a firm technology basis consistent with the aims of the Modified Brussels Treaty.

SECTION 14

DISPUTES
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VR4

10.5 Jmenovini osoby, kter4 pracovala jako zistupce v rad& feditelii béhem obdob{ t# let ﬁ:fed jmenovénim, jako

10.6

10.7

10.8

10.9

11.1

piislusnika 3tibu vykonného orginu by se mélo uskutedfiovat pouze za vyjimeénych okolnosti a v kaZzdém

pfipadé by mélo byt schvéleno radou fediteld.

Podobné bude vyZadovat schvileni radou fediteldl i jmenovén{ osoby, kterd byla &lenem rady auditord ZEU
av priib&hu tH let pfedchdzejicich jmenovani se osobné d&astnila auditli providénych ve vykonném orginu.

Kazdy kandid4t mus{ plynn& hovofit jednim ze dvou tifednich jazykdi ZEU s dobrou pracovni znalosti toho
druhého jazyka.

Kdykoli to bude moZné, mél by byt §tib zamé&stnin pfimo vykonnym orginem se smlouvou na dobu
uritou o obvyklé délce trvini tfi roky, kterd miZe byt prodlouZena o dal3f obdobi nepfesahujici jeden rok.

Dotasné p¥eklidani pfislusnikii nirodniho persondlu by se mé&lo pokud moZno omezovat na partnerstvi
nebo programy jednoho U€astnika. Do&asné pfeklddéni by se mélo vyuZivat pouze v téch pfipadech, kdy
Spravni rada soudi, Ze potfeby nemohou byt uspokojivé splnény pHimym zaméstndnim kviili poZadovanym
odbornym znalostem nebo &asovému rimei.

CAST 11

VLASTNICTVI MAJETKU

Majetek se bude nabyvat a vlastnit v souladu s &sti VI Charty.
CAST 12

RIZIKA A ODPOVEDNOST

12.1 Jednotlivi Utastnici & Ugastnici partnerstvi ponesou odpovédnost za svou &innost ve vztahu k WEAO

12.2

13.1

a ponesou jakékoli ndklady plynouci z takové &innosti.

Skody zptisobené personilem nebo majetkem WEAO nebo $kody zptisobené personilu & majetku WEAO,
doslo-li k takovym $kodim p¥i vykonu povinnosti WEAO a ve spojeni s &innosti WEAO a nejsou-li
néklady na nihradu $kod vymahatelné od tfeti strany, ponesou Uéastnici v souladu s ujedndnimi pro pfimé
néklady stanovenymi v &isti 9.

CAST 13
DANE, POPLATKY A PODOBNE DAVKY

V souladu s odstavcem 9 Charty WEAO budou pfi aktivitich podle tohoto memoranda uplatiiovina
vSechna pfisluind ustanoveni Dohody o privnim postaveni ZEU, podepsané v PafiZi dne 11. kvétna
1955. U&astnici uznavaji, Ze veskeré &innosti v oblasti vyzkumu, technologie a vyvoje realizované podle
tohoto memoranda budou povaZovény za &innosti pro dfedni pouZiti ZEU, aby se posilily ekonomické
svazky, jimiZ jsou jiZ jeji Elenové vizéni, a aby spolupracovali a koordinovali své dsili o vytvofeni pevné
technologické zdkladny sluéitelné s cili modifikované Bruselské smlouvy.

CAST 14

SPORY

14.1 Jakykoli spor ohledné vykladu nebo aplikace tohoto memoranda bude fefen pouze jedninim mezi do-
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14.1

15.1

16.1

16.2

17.1

17.2

17.3

Any dispute regarding the interpretation or application of this MOU will be resolved only by
consultation between the Participants concerned, and will not be referred to any national or
international tribunal or third party for settlement.
SECTION 15
ADMISSION OF NEW PARTICIPANTS

The Participants recognise that other WEAG members may wish to join the WEAO. The arrangements
for joining will be in accordance with Section VII of the Charter.

SECTION 16
TERMINATION AND WITHDRAWAL

Should the Participants decide they wish to dissolve the WEAO and terminate this MOU, action will
be taken in accordance with Paragraph 47 of the Charter.

Should a Participant wish to withdraw from its participation in this MOU and, thus, its state to
withdraw from the WEAOQ, action will be taken in accordance with Paragraph 48 of the Charter.

SECTION 17

EFFECTIVE DATE, AMENDMENT AND SIGNATURE

This MOU will come into effect from the date of the last signature.
This MOU may be amended at any time, in writing, by the mutual consent of the Participants.

Signed in English and French versions, each text being equally valid.
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s>z

téenymi Uéastniky a nebude predklidin k feSeni Z4dnému nirodnimu nebo mezinirodnimu tribunilu nebo tieti
strané.

CAST 15

PRISTUP NOVYCH UCASTNIKU

15.1 Utastnici uznévajf, Ze ostatni &lenové WEAG si mohou p¥it pfipojit se k WEAO. Ujednéni o p¥ipojeni
budou v souladu s &isti VII Charty.

CAST 16
UKONCENI A ODSTOUPENT{

16.1 Pokud bﬁ se Utastnici rozhodli, Ze si p¥eji rozpustit WEAO a ukon&it toto memorandum, budou pod-
niknuty kroky v souladu s odstavcem 47 Charty.

16.2 Pokud by si néktery z Utastnikéi pfil odstoupit od své tdcasti na tomto memorandu, a tim zpésobit
vystoupeni svého stitu z WEAQ, budou podniknuty kroky v souladu s odstavcem 48 Charty.

CAST 17

DATUM UCINNOSTI, DODATKY A PODPIS

17.1 Toto memorandum vstoupi v platnost dnem posledniho podpisu.
17.2 Toto memorandum mtiZe byt kdykoli po vzdjemné dohodé Utastnikd pisemné zménéno & doplnéno.

17.3 Podepséno v anglické a francouzské verzi, pfi¢emZ kaZdy z textli m4 stejnou platnost.
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ANNEX A

PRINCIPLES UNDER WHICH THE EXECUTIVE BODY

WILL PLACE CONTRACTS FOR THE CONDUCT OF
RESEARCH AND TECHNOLOGY ACTIVITIES

1. GENERAL

The research and technology activities of the WEAG members are conducted primarily for the
knowledge gained in undertaking a particular activity and pot just for the delivered output.
Activities of the Executive Body will be based on WEAG objectives, principles, policies and
procedures in order to achieve the aim of the WEAO as stated in Paragraph 6 of the Charter.
Consequently research and technology contracts placed by the Executive Body will be based on
principles which are in accordance with the provisions of their respective MOUs.

2. PRINCIPLES UNDER WHICH THE EXECUTIVE BODY WILL PLACE CONTRACTS
FOR THE CONDUCT OF CURRENT RESEARCH AND TECHNOLOGY ACTIVITIES

2.1 Management  The technical and costs aspects of each research and technology project
will be managed by a group of experts (known as the Management Group) formed from the
participants in that particular project, with all decisions being taken unanimously. When
constructing projects and considering proposals, national research requirements, strengthening the
European defence technology base and the enhancement of European armaments co-operation will
be taken into consideration.

22 Contracts Research and technology contracts will be placed by the Executive Body
only following authorisation through an Implementing Arrangement or similar document setting
out the technical requirements and financial commitments of the participants in that particular
project signed by the NADs or their authorised representative. The award of contracts and sub-
contracts for each project will generally be based on competition among consortia drawn from the
nations of the participants in that project. Consortia may be formed from the industry, academic
institutions and government establishments of the nations of the participants in a particular
research and technology project. Selection of the successful consortium will be by the unanimous
decision of the Management Group having regard to the agreed evaluation criteria. Such decisions
will constitute authority for the Executive Body to place the contract. Unsuccessful consortia will
on request be given the reason for their lack of success.

23 Applicable law and pricing. Contracts placed by the Executive Body in the name of
the WEU will be placed in accordance with the law and regulations under which it operates, with
such deviations and waivers, insofar as this law and regulations permit, necessary to give effect
to the provisions of the relevant MOUs. The pricing conditions to be followed for each national
share of the contract will be in accordance with the law and regulations of the participants in that
particular project.

24 Disclosure and use of information. Contracts placed by the Executive Body on
behalf of and for the account of the participants in that particular project will contain provisions
to secure the rights of the Participants with regard to use and disclosure of information, ownership

and transfer of title. The contracts clauses will be in accordance with the provisions of the relevant
MOUs.
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PRILOHA A

ZASADY, PODLE KTERYCH BUDE VYKONNY ORGAN ZADAVAT KONTRAKTY
NA VYKON CINNOSTI V OBLASTI VYZKUMU A TECHNOLOGIE

1. OBECNE

Cinnost &lentt WEAG v oblasti vyzkumu a technologie je primarng uskutetfiovéna pro znalosti ziskané p¥i

fevzeti konkrétni aktivity a nikoliv pouze pro dosaZeni vystupu. Cinnost vykonného orginu bude za-
foiena na cilech, zdsadich, politikich a postupech WEAG, aby byl dosaZen cil WEAOQ, jak je stanoven
v odstavci 6 Charty. Néslegkem toho budou kontrakty v oblasti vyzkumu a technologie zaddvané vy-
konnym orgdnem zaloZeny na zisadich, které jsou v souladu s ustanovenimi p¥isluinych memorand o po-
rozuméni.

2. ZASADY, PODLE KTERYCH BUDE VYKONNY ORGAN ZADAVAT KONTRAKTY NA VYKON
SOUCASNYCH CINNOST{ V OBLASTI VYZKUMU A TECHNOLOGIE

veis -

skupinou expertt (znimou jako Fdici skupina), kterd bude sloZena z Uastniké daného projektu, s tim,
Ze viechna rozhodnut{ budou pfijiména jednomysln&. Pfi sestavovini projektu a posuzovini nivrhi
budou briny v tivahu nirodni pozadavky na vyzkum, posilovani evropské zdkladny obrannych tech-
nologii a rozsifeni evropské spoluprice v oblasti vyzbrojovini.

2.1 Rizeni. Technické a cenové aspek? kazdého projektu v oblasti vyzkumu a technologie budou fizeny
f

2.2 Kontrakty. Kontrakty v oblasti vyzkumu a technologie bude vykonny orgin zaddvat pouze po autori-
zovani cestou providécich ujednini nebo podobného dokumentu, ktery stanovi technické poZadavky
a finanéni zdvazky Ué&astnikd na daném projektu, podepsaného nirodnimi fediteli pro vyzbrojovaini
nebo jejich opravnénymi zistupci. Zadéni ﬁontraktu & subdodavatelského kontraktu pro kaZdy projekt
bude obecné zaloZeno na soutéZi mezi konsorcii ze stitl d&astnicich se daného projektu. Konsorcia
mohou byt vytvifena z primyslovych, akademickych i vlidnich instituci stiti, které se déastni kon-
krétniho projektu v oblasti vyzkumu a technologie. Vybér dsp&ného konsorcia bude &inén jednomysl-
nym rozhodnutim fidici skupiny, kterd bude brit v dvahu dohodnutd hodnotici kritéria. Takovi roz-
hodnuti budou vytvifet pravomoc vykonného orgénu zadivat kontrakt (kontrakty). Netisp&$nym kon-
sorciim budou na vyZ4dini sdéleny divody jejich netispéchu.

2.3 PouZitelné privo a stanovovéni cen. Kontrakty zadivané vykonnym orginem jménem ZEU budou
zadivany v souladu s privem a pfedpisy, jimiz se ¥idi, s takovymi odchylkami a vyjimkami, v mife
dovolené timto privem a pfedpisy, které jsou nezbytné pro t&innost ustanoveni relevantniho memo-
randa. Podminky stanovovini cen, které je tfeba dodrZovat pro kaZdy nirodni podil na kontraktu,
budou v souladu s privem a pfedpisy Uéastnikii daného projektu.

2.4 Uvolilovén{ a vyuZivin{ informaci. Kontrakty zad4vané vykonnym orginem jménem a na d&et Ugast-
niku konkrétniho projektu budou obsahovat ustanoveni k zajisténi prav U&astnikd ve vztahu k vyuZi-
vini a uvolfiovin{ informaci, vlastnictvi a zcizovani. Ustanoveni kontraktii budou v souladu s ustano-
venimi p¥isluinych memorand.
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2.5 Funding Research and technology projects will normally be based on equal
Participant cost shares. Deviation from this principle will be acceptable to the extent that they are
governed by the technically sensible sharing of work. In addition, the participants in a particular
project will take due account of the special position of DDi nations. Where appropriate, industrial
contributions to projects will be sought. Participants in a particular project will pay directly their
national industrial entities, academic institutions or government establishments for their
workshare, less any industrial contributions, as set out in the contract, following approval of bills
by the Management Group. '

3. FUTURE RESEARCH AND TECHNOLOGY ARRANGEMENTS

Principles for the conduct of research and technology activities other than EUCLID and THALES,
and requiring the signature of specific MOUs or other arrangements, must be agreed before these
activities are undertaken by the Executive Body. Such principles will be set out in additional
paragraphs which will form integral parts of this annex through the signature of appropriate
supplements by all the Participants.
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2.5 Financovini. Projekty v oblasti vyzkumu a technologie budou obvykle zaloZeny na rovnomérném
rozdg€lenf nakladé mezi Ugastniky. Odchylky od této zdsady budou pfijatelné pouze do miry opodstat-
néné technicky rozumnou délbou price. Kromé toho budou Ugastnici konkrétniho projektu brit fadny
ohled na zvlstni postaveni stiti s rozvijejicim se obrannym primyslem (DDI). Tam, kde to bude
vhodné, budou vyZzadoviny pfispévky primyslovych podnikii do projektii. U&astnici konkrétniho pro-
jektu budou platit pfimo svym ndrodnim priimyslovym jednotkim, akademickym institucim &i vlddnim
zliffzem’m za jejich prici, vyjma primyslovych pf{spévki, jak stanovi kontrakt, po schvéleni d&td Fdici
skupinou.

3. BUDOUCI UJEDNANI V OBLASTI VYZKUMU A TECHNOLOGIE

Zisady pro realizaci &innosti v oblasti vyzkumu a technologie, jinych neZ v rimci memorand EUCLID
a THALES a vyZadujicich podpis zvl4$tnich memorand nebo jin’cz ujedndni, musi byt dohodnuty dfive,
neZli vykonny organ tyto Einnosti uskuteéni. Takové zdsady budou stanoveny v dodateénych odstavcich,
které budou tvofit integrilni sou&ist této pfilohy, cestou podpisu pfislusnych dopliiki v§emi Uastniky.

Ndsleduji podpisové bloky
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
concerning
PARTICIPATION IN THE WESTERN EUROPEAN ARMAMENTS ORGANISATION AND THE PRINCIPLES FOR
ITS OPERATION AND ADMINISTRATION

AMENDMENT No 1

among

THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE KINGDOM OF BELGIUM
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC REPRESENTED BY THE MINISTER OF DEFENCE
THE MINISTER OF DEFENCE OF :I'HE KINGDOM OF DENMARK
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND REPRESENTED BY THE MINISTER OF DEFENCE
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE FRENCH REPUBLIC
THE FEDERAL MINISTER OF DEFENCE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE HELLENIC REPUBLIC
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE ITALIAN REPUBLIC
THE MINISTER OF THE FORCE PUBLIQUE OF THE GRAND-DUCHY OF LUXEMBOURG
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF NORWAY

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND REPRESENTED BY THE MINISTER
OF NATIONAL DEFENCE

THE MINISTER OF DEFENCE OF THE PORTUGUESE REPUBLIC
THE MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF SPAIN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN REPRESENTED BY THE MINISTER FOR DEFENCE
THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE OF THE REPUBLIC OF TURKEY
THE SECRETARY OF STATE FOR DEFENCE OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

covering

THE ADMISSION OF NEW PARTICIPANTS
AND IMPROVEMENTS TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
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PREKLAD

MEMORANDUM O POROZUMENT{
[e]

UCASTI V ZAPADOEVROPSKE ORGANIZACI PRO VYZBROJOVANT
A ZASADACH JEJI CINNOSTI A RIZENT

DODATEK ¢. 1

mezi

MINISTREM NARODNI{ OBRANY BELGICKEHO KRALOVSTVI
VLADOU CESKE REPUBLIKY ZASTOUPENOU MINISTREM OBRANY
MINISTREM OBRANY DANSKEHO KRALOVSTVI
VLADOU FINSKE REPUBLIKY ZASTOUPENOU MINISTREM OBRANY
MINISTREM OBRANY FRANCOUZSKE REPUBLIKY
SPOLKOVYM MINISTREM OBRANY SPOLKOVE REPUBLIKY NEMECKO

MINISTREM OBRANY HELENSKE REPUBLIKY
MINISTREM OBRANY ITALSKE REPUBLIKY

MINISTREM VEREJNYCH SIL VELKOVEVODSTVI LUCEMBURSKEHO

MINISTREM OBRANY NIZOZEMSKEHO KRALOVSTVI
MINISTREM OBRANY NORSKEHO KRALOVSTVI

VLADOU POLSKE REPUBLIKY ZASTOUPENOU
MINISTREM NARODNI OBRANY

MINISTREM OBRANY PORTUGALSKE REPUBLIKY
MINISTREM OBRANY SPANELSKEHO KRALOVSTVI
VLADOU 3VEDSKEHO KRALOVSTVI ZASTOUPENOU MINISTREM OBRANY
MINISTREM NARODNI OBRANY TURECKE REPUBLIKY
MINISTREM OBRANY SPOJENEHO KRALOVSTVI
VELKE BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA

upravujici

PRISTUP NOVYCH UCASTNIKU o
A ZDOKONALENI MEMORANDA O POROZUMENI
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SECTION 1

INTRODUCTION

This Amendment No 1 is made between the Participants to the Memorandum of Understanding concerning
Participation in the Western European Armaments Organisation and the Principles for its Operation
and Administration signed on 19 November 1996 (hereinafter referred {o as the WEAO MOU) on the one
hand,
and

the Government of the Czech Republic represented by the Minister of Defence, the Government of the Republic
of Finland represented by the Minister of Defence, the Government of the Republic of Poland represented by the
Minister of National Defence, and the Government of the Kingdom of Sweden represented by the Minister for
Defence on the other hand,

recognising:

that the WEAO MOU provides, in its Section 15 (Admission of New Participants) for other WEAG
members to join the WEAO and that joining arrangements will be in accordance with the WEAQO
Charter;

that the Czech Republic, Finland, Poland and Sweden were admitted as WEAG member states upon
decision of Ministers of Defence in Marseille on 13 November 2000, and expressed at the National
Armaments Directors’ meeting in Baveno on 9 October 2001 the wish to participate to the WEAO with
equal status :

that the WEAO Charter Section VII (Participation in the WEAQ) states that the admission of new
Participants to the WEAO will be subject to such provisions as the existing Participants and the
prospective Participants agree and that such provisions will include an Amendment to the WEAO
MOU:

that the signature of the Memorandum of Understanding concemning European Understandings for

Research Organisation, Programmes and Activities requires changes to be made to Section 4 (Conduct
of Activities) and to the Research Principles at Annex A to the WEAQO MOU;

have reached the following understandings :

SECTION 2

AMENDMENT

1. After signature of this Amendment, the Government of the Republic of Poland represented by the Minister
of National Defence becomes a Participant in the WEAO MOU. In consequence, the WEAO MOU is hereby
amended as follows :

in the list of Participants on the cover page and in the Introduction, after « THE MINISTER OF
DEFENCE OF THE KINGDOM OF NORWAY » insert « THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF POLAND REPRESENTED BY THE MINISTER OF NATIONAL DEFENCE ».
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CAST 1
UvOD

Tento Dodatek &. 1 je uzavirin mezi Ugastniky Memoranda o porozuméni o G¢asti v Zdpadoevropské organizaci
pro vyzbrojovani a zdsaddch jeji &innosti a Fizeni, podepsaného dne 19. listopadu 1996 (dile jen ,Memorandum
WEAQ®), na strané jedné,

a

vlddou Ceské republiky zastoupenou ministrem obrany, vlidou Finské republiky zastoupenou ministrem ob-
rany, vlidou Polské republiky zastoupenou ministrem obrany a vlidou Svédského krilovstvi zastoupenou mi-
nistrem obrany na strané druhé,

uznivajice:

%e Memorandum WEAO umoZiiuje ve své &isti 15 (P¥stup novych Ulastnikd) jingm &lenim WEAG
pfipojit se k WEAO a Ze ujednini o p¥ipojeni budou v souladu s Chartou WEAO;

e Rakousko, Ceski republika, Finsko, Madarsko, Polsko a Svédsko byly fijaty za ¢lenské stity WEAG

rozhodnutim ministrii obrany v Marseille dne 13. listopadu 2000 a Ze vyjadfily v rimei schiizky nirodnich
fediteld pro vyzbrojovini v Bavenu dne 9. fijna 2001 pfdni déastnit se WEAO s rovaym postavenim;

Ze &ist VII Charty WEAO (Uéast ve WEAO) stanovi, Ze p¥istup novych Uéastniké do WEAO bude
pfedmétem takovych ustanoveni, na kterych se dohodnou stdvajici Uastnici a budouci Ugastnici, a Ze tato
ustanoveni budou zahrnovat dodatek k Memorandu WEAQ;

Ze Eodpis Memoranda o porozuméni ohledné evropskych zdvazkil v oblasti organizace vyzkumu, programt
a aktivit vyZaduje uskuteénéni zmén v &isti 4 (Realizace &innosti) a v Zisadich vyzkumu v Pfiloze A k Me-
morandu WEAQ;

dosihli nésledujiciho porozuméni:

CAST 2

DODATEK

1. Po podpisu tohoto dodatku se vlida Polské republiky, zastoupeni ministrem nirodni obrany, stivi Utast-
nikem Memoranda WEAO. V disledku toho se Memorandum WEAO doplfiuje ndsledovné:

v seznamu U&astnikd na titulnf strang a v &sti Uvod bude za ,MINISTREM OBRANY NORSKEHO
KRALOVSTVI“ vloZeno ,VLADOU POLSKE REPUBIKY ZASTOUPENOU MINISTREM NA-
RODNI OBRANY*.
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Notwithstanding signature of this Amendment, only upon notification that the Parliamentary approval has taken
place, will the Government of the Kingdom of Sweden represented by the Minister for Defence become
Participant to the WEAO MOU. In consequence, the WEAQO MOU will be amended upon such notification for
the new Participant as follows :

in the list of Participants on the cover page and in the Introduction, after « THE MINISTER OF
DEFENCE OF THE KINGDOM OF SPAIN » insert « THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN REPRESENTED BY THE MINISTER FOR DEFENCE ».

Notwithstanding signature of this Amendment, only upon notification that the respective domestic approvals have
taken place, will the Government of the Czech Republic represented by the Minister of Defence and the
Government of the Republic of Finland represented by the Minister of Defence become Participants to the
WEAO MOU. In consequence, the WEAO MOU will be amended upon each such notification for the new
Participants as follows :

in the list of Participants on the cover page and in the Introduction insert « THE GOVERNMENT OF THE
CZECH REPUBLIC REPRESENTED BY THE MINISTER OF DEFENCE » after « THE MINISTER
OF NATIONAL DEFENCE OF THE KINGDOM OF BELGIUM » ;

in the list of Participants on the cover page and in the Introduction insert « THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND REPRESENTED BY THE MINISTER OF DEFENCE » after « THE
MINISTER OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF DENMARK » ;

2. The following text 1s inserted at the end of paragraph 4.3 in Section 4 (Conduct of Activities) :
«or

d.  arrangements, other than those mentioned in paragraph 4.3 b, between two or more
Participants to pursue joint activities under a research and technology memorandum of
understanding amongst WEAG member states. Such arrangements will be the full responsibility
of the Participants concerned and the Board of Directors will have no responsibility for such
arrangemems »

3. Paragraph 4.4 15 replaced by the text below :

«t 4 a.  Proposals for arrangements under Paragraphs 4.3 b and 4.3 ¢ above will receive favourable
consideration, and approval will not be withheld other than for reasons related to the operation
of the Executive Body.

b.  For research and technology activities other than those mentioned in Paragraph 4.3 b above,
such as EUROPA MOU programmes and projects, the Board of Directors will, on an annual
basis prior to the commencement of each financial year, approve the anticipated workload of the
Executive Body and provide guidance to the General Manager on the acceptance of work in
respect of those activities as 1t relates to the total workload of the Executive Body. »
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Nehledé na podpis tohoto dodatku se vlida Svédského krilovstvi, zastoupend ministrem obrany, stane Utast-
nikem Memoranda WEAO po ozndmen, Ze byl din souhlas parlamentu. V disledku toho bude Memorandum
WEAO na zéklad& tohoto oznimeni pro nového U&astnika doplnéno nésledovné:

v seznamu Uéagtm’kﬁ na titulni strané a v &isti vad bude za ,MINISTREM OBRANY SPANELSKEHO
KRALOVSTVI“ vloZeno ,,VLADOU SVEDSKEHO KRALOVSTVI ZASTOUPENOU MINISTREM
OBRANY*.

Nehled& na podpis tohoto dodatku se vlida Ceské republiky, zastoupend ministrem obrany, a vlida Finské
republiky, zastoupend ministrem obrany, stanou Ué&astniky Memoranda WEAO po oznimeni, Ze byl din
pfisluiny vnitrostitni souhlas. V disledku toho bude Memorandum WEAO na zdkladé tohoto oznimeni
pro nové Uéastniky doplnéno ndsledovné:

v seznamu Ugastnik®i na titulni stran& a v &sti Uvod bude vloZeno ,,VLADOU CESKE REPUBLIKY
Z%%TOUPEN,OU MINISTREM OBRANY*“ za ,MINISTREM NARODNI OBRANY BELGICKEHO
KRALOVSTVI*;

v seznamu U&astnikéi na titulni strané a v &sti Uvod bude vloZeno ,VLADOU FINSIgE REPUBLIKY
ZASITOUPENOU MINISTREM OBRANY® za ,MINISTREM OBRANY DANSKEHO KRALOV-
STVI«.

2. Nisledujici text se vklid4 na zavér odstavce 4.3 v &4sti 4 (Realizace &innosti):

»nebo

d. ujednini, jind ne¥ ta, kteri jsou uvedena v odstavci 4.3 b, mezi dvéma & vice Uéastniky k uskutednéni
spoleén}’rcf-l aktivit podle Memoranda o porozuméni o vyzkumu a technologii mezi ¢lenskymi stity
WEAG. Za tato ujegnénf budou pln& odpovédni dotéeni Udastnici a rada fedite%ﬁ za n& neponese Zidnou
odpovédnost.”

3. Odstavec 4.4 se nahrazuje niZe uvedenym textem:

»4.4 a. ndvrhy na ujednini podle vy3e uvedenych odstaved 4.3 b a 4.3 ¢ budou vstficné zviZeny a souhlas
nebude odepfen z jinych divodi, neZ téch, které se vztahuji k piisobeni vykonného orginu.

b. Pro jiné aktivity v oblasti vyzkumu a technologie, neZ jsou zminény ve vy3e uvedeném odstav-
ci 4.3 b, jako jsou programy a projekty podle Memoranda EUROPA, schvili rada fediteld kazdo-
ro&né pfed zapo&etim finanéniho roku oéekdvané pracovni vytiZeni vykonného orginu a poskytne

generalnimu manaZerovi doporuéeni pro pfijeti price s ohledem na tyto aktivity ve vztahu k celko-
vému pracovnimu vytiZeni vykonného orginu.”
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Annex A to the WEAO MOU is entirely replaced by a new Annex A, attached to this Amendment.

4.
3. All other provisions in the WEAO MOU remain unchanged.
SECTION 3
SIGNATURE
1. This Amendment to the WEAO MOU will come into effect from the date of last signature of this
Amendment.
2 This Amendment 1s signed in one copy in each of the English and French languages, each text being

equally valid. The original texts will be retained by the WEAO Research Cell and a certified true copy of each

will be sent to all Participants.
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4. Pfiloha A k Memorandu WEAO se plné€ nahrazuje novou Pfilohou A, kter3 je pfipojena k tomuto dodatku.

5. V3echna ostatni ustanoveni Memoranda WEAOQ ziistivaji nezménéna.

CAST 3
PODPIS

1. Tento dodatek k Memorandu WEAO vstoupi v platnost dnem posledniho podpisu tohoto dodatku.

2. Tento dodatek se podepisuje v jediném vyhotoveni v jazyce anglickém a francouzském, p¥i€emZ ob& znéni
jsou stejné platnd. Pévodni znénf budou ponechina u skupiny WEAO pro vyzkum a viem Utastnikim bude
zasldna ovéfend kopie kazdého z nich.
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2.1

2.2

24

2.5

ANNEX A

PRINCIPLES UNDER WHICH THE EXECUTIVE BODY
WILL PLACE CONTRACTS FOR THE CONDUCT OF
RESEARCH AND TECHNOLOGY ACTIVITIES

GENERAL

The research and technology activities of the WEAG members are conducted primarily for the knowledge
gained in undertaking a particular activity and not just for the delivered output. Activities of the
Executive Body will be based on WEAG objectives, principles, policies and procedures in order to
achieve the aim of the WEAO as stated in Paragraph 6 of the Charter. Consequently research and
technology contracts placed by the Executive Body will be based on principles which are in accordance
with the provisions of their respective MOUs. Such MOUSs and implementing arrangements or other
project annexes under them will be known here collectively as project documentation.

When constructing projects and considering proposals, national research requirements, strengthening the
European defence technology base and the enhancement of European armaments co-operation will be
taken into consideration.

PRINCIPLES

Management

The technical and costs aspects of each R&T project will be managed by a group of experts who will
be identified in the appropriate project documentation. The detailed responsibilities of those experts
will be described in the same project documentation.

Contracts

Research and technology contracts will be placed by the Executive Body in compliance with appropriate
project documentation setting out the technical requirements and financial commitments of the
participants in that particular project which has been signed by those participants. The award of main
contracts and sub-contracts for each project wili in principle be based on competition. Selection of the
successful main contractors will be made by the unanimous decision of the group of experts in
accordance with the relevant project documentation and having regard to the agreed evaluation criteria.
Such decisions will constitute authority for the Executive Body to place the contract(s). Unsuccessful
bidders will on request be given the reason for their lack of success.

Applicable law and pncing

Contracts placed by the Executive Body in the name of the WEU will be placed in accordance with the
law and regulations under which it operates, with such deviations and waivers, insofar as this law and
regulations permit, necessary to give effect to the provisions of the relevant project documentation. The
pricing conditions to be followed will be those normally employed in the territory where a contractor is
based.

Disclosure and use of information

Contracts placed by the Executive Body on behalf of and for the account of the participants in that
particular project will contain provisions to secure the rights of the Participants with regard to use and
disclosure of information, ownership and transfer of title. The contracts clauses will be in accordance
with the provisions of the project documentation.

Funding :

For research and technology projects, funding and arrangements for payments of contractors will be
described as necessary in the relevant project documentation. The identified group of experts will
determine whether or not payments to contractors can be made, in accordance with the terms of the
relevant contract.
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PRILOHA A

ZASADY, PODLE KTERYCH BUDE VYKONNY ORGAN
ZADAVAT KONTRAKTY NA VYKON CINNOSTI
V OBLASTI VYZKUMU A TECHNOLOGIE

1. OBECNE

Cinnost &lentt WEAG v oblasti vyzkumu a technologie je primarng uskutetfiovéna pro znalosti ziskané p¥i
fevzeti konkrétni aktivity a nikoliv pouze pro dosaZeni vystupu. Cinnost vykonného orginu bude za-
oZena na cilech, zdsadich, golitikéch a postupech WEAG, aby byl dosaZen cil WEAO, jak je stanoven

v odstavci 6 Charty. Nisle

kem toho budou kontrakty v oblasti vyzkumu a technologie zaddvané vy-

konnym orgdnem zaloZeny na zisadich, které jsou v souladu s ustanovenimi p¥isluinych memorand o po-
rozuméni. Takovid memoranda a providéci ujedndni &i jiné p¥lohy tykajici se projektli podle nich budou
hromadné chdpiny jako projektovd dokumentace.

Pfi tvorbé projekti a Eosuzovém’ ndvrhil budou briny v tivahu ndrodni poZadavky tykajici se vyzkumu,

posilujici evropskou o

rannou technologickou zdkladnu a zlepSeni evropské spoluprice v oblasti vyzbro-

jovini.

2. ZASADY

21

22

23

24

25

Rizen{
Technické a cenové aspekty kaZdého Trojektu v oblasti vyzkumu a technologie budou fizeny skupinou
expertli, ktef{ budou uvedeni v p¥isluiné projektové dokumentaci. Podrobné tkoly t&chto experti

budou popsiny v téZe projektové dokumentaci.

Kontrakty
Kontrakty v oblasti vyzkumu a technologie budou vykonnym orgdnem zadéviny v souladu s pfislusnou
rojektovou dokumentaci stanovujici technické pozadavky a finanéni zévazky U&astnikii tohoto kon-
ire’tm’ho projektu, které byly t&mito Uéastniky podepsiny. Zad4vani hlavnich kontraktd i subdodava-
telskych kontrakti pro kaZdy projekt bude zdsadné zaloZeno na principu soutéZe. Vybér dsp&ného
hlavntho dodavatele bude &inén jednomyslnym rozhodnutim skupiny experti v souladu s refevantnf
rojektovou dokumentaci a s pfihlédnutim k dohodnutym hodnoticim kritériim. Takovi rozhodnuti
Il))udou vytvifet pravomoc vykonného orginu zaddvat kontrakt (kontrakty). Nedsp&nym zijemcim
budou na vyZ4dani sdéleny divody jejich nedspéchu.

PouZitelné privo a stanovovini cen
Kontrakty zad4vané V}’rkonnﬁm orginem jménem ZEU budou zadéviny v souladu s privem a p¥edpisy,

7

jimiZ se ¥idi, s takovymi odchylkami a vyjimkami, v mife dovolené timto privem a pfedpisy, které jsou
nezbytné pro tlinnost ustanoveni relevantni projektové dokumentace. Podminky stanovovini cen,
které je tfeba dodrZovat, budou odpovidat podminkdm obvyklym na dzemi, kde dodavatel sidli.

Uvoliiovani a vyuZivin{ informaci .

Kontrakty zadivané vykonnym orginem jménem a na d¢et Ucastnikii konkrétntho projektu budou
obsahovat ustanoveni k zaji§téni prav U&astnikd ve vztahu k vyuZivini a uvolfiovini informaci, vlast-
nictvi a zcizovéani. Ustanoveni kontraktli budou v souladu s ustanovenimi projektové dokumentace.

Financovéni

Pro projekty v oblasti vyzkumu a technologie budou financovénf a platby dodavatel& v nezbytné mite
popsiny v relevantni{ projektové dokumentaci. Stanovend skupina expertii rozhodne, zda platby do-
davatelim mohou byt v souladu s podminkami relevantniho kontraktu uskuteénény &i nikoliv.
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ISTER OF DEFENCE OF THE CZECH REPUBLIC
Jarostav Tvrdik

Prague, 9 May, 2002

Chairman of the WEU Council

Your Excellency,

[ have the honour to make the following communication to your Excellency in order to
place on record the understanding of the Government of the Czech Republic that its agreement
to apply the “Agreement on the Status of Western European Union, National Representatives
and International Staff” signed in Paris on 11 May 1955, in respect of the SOCRATE
Memorandum of Understanding, communicated to the Western European Union by an
exchange of original letters in Marseille on 13 November 2000, will, upon completion of the

national legislative requirements, be extended to cover all Western European Armaments

Organisation activities.

Finally, this original letter shall be deposited with the WEU Secretariat-General.

Jaroslav Tvrdik
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PREKLAD

MINISTR OBRANY CESKE REPUBLIKY
Jaroslav Tvrdik

V Praze dne 9. kvétna 2002

Pfedseda Rady ZEU

Vase Excelence,

mém tu &est ozndmit Va3 Excelenci za t&elem zaznamendni do zdpisu, Ze vlida Ceské republiky je srozu-
ména s tim, Ze jeji souhlas s aplikaci ,Dohody o postaveni Zipadoevropské unie, zdstupcti stitil a mezindrodniho
personilu®, podepsané v PafiZi dne 11. kvétna 1955, ve vztahu k Memorandu o porozuméni SOCRATE, sdéleny
Zipadoevropské unii prostfednictvim vymény pivodnich dopisii v Marseille dne 13. listopadu 2000, bude po
spllrjlénf vnitrostitnich privnich poZadavki roziifen tak, aby zahrnoval vSechny aktivity Zipadoevropské orga-

nizace pro vyzbrojovini.

Zivérem, tento dopis bude uloZen v Generdlnim sekretaridtu ZEU.

Jaroslav Tvrdik v. r.
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kovy.servis@abonent.cz; Praha 10: BMSS START, s. r. 0., Vinohradskd 190; P¥erov: Knihkupectvi EM-ZET, BartoSova 9, Jana Honkovd - YAHO-i-
centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousck Milan, K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402; Sumperk: Knihkupectvi D & G, Hlavn{ tf. 23;
"Tibor: Milada Simonovi — EMU, Budgjovickd 928; Teplice: Knihkupectvi L & N, Masarykova 15; Trutnov: Galerie ALFA, Bulharské 58; Usti nad
Labem: Severo&eskd distribuéni, s. r. 0., HaviFskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s. . 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirck
zdkont vietné dopravy zdarma, tel+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zabteh: Mgr. Ivana Patkovd, Zizkova 45; Zatec:
Prodejna U Pivovaru, Zizkovo nim. 76, Jindfich Prochdzka, Bezd&kov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904, Distribuéni podminky pfedplatného:
jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlené po dodini z tiskirny. Objedndvky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnti a pravidelné
dodivky jsou zahajoviny od nejblizsf &istky po ovéfeni dhrady pfedplatného nebo jeho zdlohy. Castky vyslé v dobé od zaevidovini pfedplatného do
jeho dhrady jsou doposiliny jednordzové. Zmeény adres a poétu odebiranych vytiski jsou providény do 15 dnii. Reklamace: informace na tel. &fslech
516 205 174, 519 305 174. V pisemném styku vidy uvidgjte ICO (privnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Podévani novinovych zésilek
povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zivod JiZni Morava Reditelstvi v Brné & j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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